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QUELLEN

Extrait de la Méditation sur le Psaume 25
(Opera omnia theologica... de 1681, fol. 165)

de Menno Simons
Vers I Verset 1.

Mijn ziele hebbe ik opgeheven tot u Vers toi, Seigneur, j'élève mon âme.
ô Heere ; ick betrouwe op u, Mon Dieu! En toi je me confie:

daerom en sal ick my niet que je ne sois pas couvert
schämen. de honte!

<B Hterfcbapper Heere / %tttt be« Hemel« en ber Serben /
ik noeme u Heere / enbe ben ebentoel niet toeert / bat ik u

Bienaer beeten fal / toant itk ban mtjnber fonkbepbt aen

niet u / maer utoen toeberpartijber ben ÎBupbel met

neerftigbepbt gebient b*b : Cn ttoiffel ebentoel aen utoe

genabigbept niet / toant itk bebinbe boor't ŒHoorb utoer

toaerbept / bat gt> een »ifk fyttxt îift ober alle bie / bie u

aenroepen. Ho*P* baerom tot u / (9 H**t berboort mp /
berboort mp Jfrttvt. 3k fjebbe opgefjeben met bollen

betroutoen / en met een getoi« gemoebt / niet mijn booft

nocb miin banben / gelifk be gebepn«be in ber ftpnagogen

boen / maer itk beb op gebeben mifn jiele / itk bebfe

opgebeben / fegge tek / niet tot Sbrabam / toant bp en beeft

on« niet getoeten / notb tot 3fraël / toant bp en beeft on«

niet gekent / maer tot u alleen / toant gp ?tft onfe Heere en

#aber / gp ?ift onfe #erloffer / ban oub« bat utoen name /
geliitk be $ropbeet «ept. H«erom t« bet liebe Heere / bat ik

op u betroutoe / toant ick toeet toaeraebtigb / bat gp een

getroutoe ^ob ?ift ober alle bie / bie u betroutoen. Hen itk

in ber bupftemifle / fo ?ift gp mifn liebt / ben ick in ben

kerker / fo ?ijt gp met mp / ben ick berlaten / foo ?ift gp

mtfnen trooft / ben ick in ben boob / foo ?ift gp mifn leben.

Manneer fp mp blocken / fult gp gebenebifen / toanner fp

bebroeben / fult gp berblifben / toanner fp mp booben / fult

gp bertoecken / en al toanbelbe ick in bupfterbalen / fo fult

gp altift bp mp ?ifn : reebt i«'t <£ Heere / bat ick mifn

bebruckte ellenbige ^iele tot u opbeffe / utoe beloften

betroutoe / en mp niet en febame.

»Seigneur souverain! Seigneur du ciel et de la
terre! Je t'appelle, Seigneur, bien que je ne sois

pas digne d'être appelé ton serviteur! Car, depuis
ma jeunesse, ce n'est pas toi, mais ton ennemi le
5diable que j'ai servi avec zèle. Cependant, je ne
doute pas de ta grâce. Car je trouve dans la
Parole de ta vérité que tu es un riche Seigneur
pour tous ceux qui t'invoquent.
Voilà pourquoi j'espère en toi. Seigneur, écoute-
10moi! Ecoute-moi, Seigneur! Rempli de
confiance, d'un coeur assuré, je n'ai élevé ni ma
tête ni mes mains, comme font les hypocrites
dans les synagogues, mais j'ai élevé mon âme.
Je l'ai élevée, dis-je, non pas vers Abraham, car il
15ne nous a pas connu, ni vers Israël, car il a
ignoré qui nous sommes. Mais je l'ai élevée vers
toi seul, car tu es notre Seigneur et notre Père, tu
es notre Sauveur, c'est ton nom de toute éternité,
comme le déclare le prophète.
20C'est pourquoi, cher Seigneur, j'espère en toi,
car en vérité je sais que tu es un Dieu fidèle pour
tous ceux qui espèrent en toi.
Quand je suis dans les ténèbres, tu es ma
lumière. Quand je suis en prison, tu es avec moi.
"Quand je suis abandonné, tu es mon réconfort.
Quand je suis mort, tu es ma vie.
Quand on me maudit, tu me bénis. Quand on
m'afflige, tu me réjouis. Quand on me tue, tu me
ressuscites. Et même quand je marche dans la
30vallée de l'ombre, tu es toujours avec moi.
Oui, Seigneur! J'élève vers toi mon âme affligée
et misérable. J'espère en ta promesse et je ne
serai pas couvert de honte.

(Traduction de F. Caudwell)

57



EXTRAIT DE LA MEDITATION
SUR LE PSAUME 25

(Opera omnia theologica... de 1681, fol. 165) de Menno Simons

Vers I
Mijn ziele hebbe ik opgeheven tot u
ô Heere ; ick betrouwe op u,
daerom en sal ick my niet
schämen.

Verset 1.

Vers toi, Seigneur, j'élève mon âme.
Mon Dieu! En toi je me confie:
que je ne sois pas couvert
de honte!

O Heerfchapper Heere / Heere des

Hemels en der Aerden / ik noeme u
Heere / ende ben evenwel niet weert
/ dat ik u Dienaer heeten fal / want
ick van mijnder jonkheydt aen niet u
/ maer uwen wederpartijder den

Duyvel met neerftigheydt gedient
heb : En twijfel ebenwel aen uwe ge-
nadigheyt niet / want ick bevinde
door't Woord uwer waerheyt / dat

gy een Rijk Heere zijt over alle die /
die u aenroepen. Hoepe daerom tot
u / O Heere verhoort my / verhoort
my O Heere. Ik hebbe opgeheben
met vollen betrouwen / en met een
gewis gemoedt / niet mijn hooft
noch mijn handen / gelijk de ge-
beynsde in der Synagogen doen /

maer ick heb op geheben mijn ziele
/ ick hebfe opgeheben / fegge ick /

niet tot Abraham / want hy en heeft
ons niet geweten / noch tot Ifraël /

want hy en heeft ons niet gekent /

maer tot u alleen / want gy zijt onfe
Heere en Vader / gy zijt onfe Verlof-
fer / van ouds dat uwen name / ge-
lijck de Propheet seyt. Hierom is het
liebe Heere / dat ik op u betrouwe /
want ick weet waerachtigh / dat gy
een getrouwe God zijt over alle die /
die u betrouwen. Ben ick in der

Seigneur souverain! Seigneur du
ciel et de la terre! Je t'appelle,
Seigneur, bien que je ne sois pas digne
d'être appelé ton serviteur! Car,
depuis ma jeunesse, ce n'est pas toi,
mais ton ennemi le diable que j'ai
servi avec zèle. Cependant, je ne
doute pas de ta grâce. Car je trouve
dans la Parole de ta vérité que tu es

un riche Seigneur pour tous ceux
qui t'invoquent.
Voilà pourquoi j'espère en toi.
Seigneur, écoute-moi! Ecoute-moi,
Seigneur! Rempli de confiance,
d'un cœur assuré, je n'ai élevé ni
ma tête ni mes mains, comme font
les hypocrites dans les synagogues,
mais j'ai élevé mon âme.
Je l'ai élevée, dis-je, non pas vers
Abraham, car il ne nous a pas connu,
ni vers Israël, car il a ignoré qui nous
sommes. Mais je l'ai élevée vers toi
seul, car tu es notre Seigneur et notre
Père, tu es notre Sauveur, c'est ton
nom de toute éternité, comme le
déclare le prophète.
C'est pourquoi, cher Seigneur,
j'espère en toi, car en vérité je sais que
tu es un Dieu fidèle pour tous ceux
qui espèrent en toi.
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duyfterniffe / fo zijt gy mijn licht /

ben ick in den kerker / fo zijt gy met

my / ben ick verlaten / foo zijt gy
mijnen trooft / ben ick in den dood /
foo zijt gy mijn leben. Wanneer fy
my bloeken / fult gy gebenedijen /

wanner fy bedroeden / fult gy
verbinden / wanner fy my dooden / fult
gy verwecken / en al wandelde ick in
duyfterdalen / fo fult gy altijt by my
zijn : recht is't O Heere / dat ick mijn
bedruckte ellendige ziele tot u op-
heffe / uwe beloften betrouwe / en

my niet en fchame.

Quand je suis dans les ténèbres, tu
es ma lumière. Quand je suis en
prison, tu es avec moi. Quand je
suis abandonné, tu es mon réconfort.

Quand je suis mort, tu es ma
vie.
Quand on me maudit, tu me bénis.
Quand on m'afflige, tu me réjouis.
Quand on me tue, tu me ressuscites.

Et même quand je marche dans
la vallée de l'ombre, tu es toujours
avec moi.
Oui, Seigneur! J'élève vers toi mon
âme affligée et misérable. J'espère
en ta promesse et je ne serai pas
couvert de honte.

(Traduction de F. Caudwell)
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